Auvcumnnina

CAT-iHcTpymeHTH B poboTi nepeknagaya

PiBeHb BULLOi OCBiTU

Mepwuii (bakanaBpcbKuiA)

Cemectp

3

Kpeputu EKTC

3

MoBa BUKNagaHHA

AHrnincbKa, YKpaiHCbKa

Kadeapa

PomaHo-repmaHcbKoi ¢pinonorii

Mepegymosu ana

BcTyn f0 nepeknafo3HaBCTBa, MpakTUYHMIA Kypc nepeknagy 3 OCHOBHOI MOBM, AHIiICbKa

BUBYEHHA MOBa 418 nepeknagadis, Cyd4acHa yKpaiHCbKa niTepaTypHa MoBa

AUCUMNNIHKN

AHoTauin MpeameTom BUBYEHHA HaBYaAbHOI gucumnaiHm « CAT-iHCTpymeHTU B poboTi nepeKknagaya» €
AVCUMNNIHN 3acobu aBTOMaTM3aLii nepeknaay: nam’stb nepeknaais (MM, aHra. Translation Memory, TM),

3acobu KepyBaHHA TepmiHonorieto (Termbase) Ha npuKnaai oHnanH-naatpopmm Phrase™.

MerTa Ta 3aBgaHHA
HaBYaNbHOI

MeTol BMKAaZaHHA HaBYyanbHOI gucumnaiHm «CAT-iHCTpymeHTU B poboTi nepeknagaya» €

A dbopMyBaHHA | pPO3BUTOK Yy CTYAEHTIB MPAKTUYHUX HABMYOK BMKOPMCTAHHA HOBMX
ARCLMNATHH iHpopMaLLiiHUX TEXHONOTIN Ta IHTepHeT-pecypciB y npodeciiHin nepeknagaLbKin AianbHOCTI.
OuiKkyBaHi Y pesynbTaTi BUBYEHHA HaBYaNbHOI AUCUMMNIHM 3006yBay BULWOI OCBITM MOBMHEH 3HATU
pe3ynbTatu NPUHLMNN CTBOPEHHA | 3acTOCyBaHHA Nam’AaTi nepeKknagis Ta 3acobiB  KepyBaHHA
HaBYaHHA TepmiHoOriEl0 B cMcTemax aBTomaTu3alii nepeknaay (computer assisted/aided translation,

CAT); cTBOplOBaTU NepeKNadalbKUin MNPOEKT Yy CepeaoBMLL CUCTEM aBTOMATU30BaHOTrO
nepeknagy Ta 3A4i/iCHIOBATM NiAroToBKy poboyoro cepefosulia nepeknagy; dbopmysaTty,
HanoBHIOBATM Ta pepgaryBaTW TEePMIHOJIOTNYHI 6asu; 34iMCHIOBATM MiArOTOBKY TEKCTiB A0
BUpiBHIOBaHHA (alignment) ansa 3actocyBaHHSA IX NPy CTBOPEHHI 6a3 nam’ATi nepeknagis.
NporpamHi a) BWKOPUCTAHHA iHPOPMALIMHUX | KOMYHIKaUiMHUX TEeXHOMOrN Ans  BUPiWEHHA
pe3ynbTatu cneujanizoBaHUX Nepeknagalbkux 3agad i npobnem npodeciinHoi AianbHOCTI; 6) CTBOpPEHHS
HaBYaHHA TM i TB B cepeaoBuLLLi aBTOMaTU30BaHOro Nepeknay; B) 34iMCHEHHA NepeKknaay AOKYMEHTIB,
npeAcTaB/eHnX y pisHMx popmartax, 3a gonomoroto CAT-iHCTpyMeHTIB.
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dopma MpaKTWYHI 3aHATTA
npoBeaeHHs
3aHATb
CemecTtposmii 3anik
KOHTPO/1Ib

MeToau KoHTpoOAIO

YcHe OMNMUTYBAHHA, NMMCbMOBUM KOHTPO/1b, TEeCTOBUM KOHTPO/1b.

Kpurepii Pe3ynbTaT OCBiITHLOI AifIbHOCTI 3406yBaYa BULLLOT OCBITM OLLHIOETLCA 3riAHO «[10N0KEHHA NPO
OLIHIOBaHHA OLLiHIOBAHHS 3HaHb i yMiHb 3406yBayiB BULWOI ocBiTW PATY ».
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